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CHI C’È DIETRO UTP 
 

Trentino Mountain Running è un’associazione 
sportiva dilettantistica nata dalla passione 
per la corsa in montagna e per il territorio 

in cui questa passione si esercita. Con sede 
a Baselga di Piné, TMR lavora tutto l’anno su 

un’idea semplice: portare le persone dove 
la montagna è più bella, e farlo bene.

Dietro ogni gara ci sono mesi di ricognizioni, 
rapporti con i Comuni, con i proprietari dei 

fondi, con i gestori di rifugi e malghe. E ci sono i 
volontari, decine di persone che presidiano incroci, 

allestiscono ristori, montano e smontano. Senza 
di loro non esisterebbe nessuna gara. Se durante 

l’UTP incrocerai qualcuno con la pettorina dello 
staff, un grazie è il gesto più semplice e più giusto.

Con l’Ultra Trail Panarotta TMR firma il suo 
progetto più ambizioso: un evento che mette 

insieme sport, comunità locali e valorizzazione 
di un’area, il Lagorai orientale, ancora poco 

battuta dal grande trail running internazionale.

WHO IS BEHIND UTP 
 
Trentino Mountain Running is an amateur sports 
association born out of a passion for mountain 
running and for the land where that passion 
lives. Based in Baselga di Piné, TMR works year 
round on a simple idea: take people where the 
mountains are at their best, and do it properly.

Behind every race there are months of course 
scouting, of talks with municipalities, landowners, 
mountain hut and alpine dairy keepers. And there 
are the volunteers, dozens of people manning 
junctions, setting up aid stations, building and 
dismantling. Without them no race would exist. 
If you meet someone in a staff vest during UTP, 
a simple thank you is the right thing to say.

With Ultra Trail Panarotta, TMR signs its most 
ambitious project so far: an event that brings 
together sport, local communities and the 
promotion of an area, the eastern Lagorai, still 
largely off the international trail running map.

_Trentino Mountain Running A.S.D.
Via Cesare Battisti 50 · 38042 Baselga di Piné (TN) · Italia

INFO@TRENTINOMOUNTAINRUNNING.IT
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Un progetto come questo non si 
realizza da soli. Il nostro 
grazie va al gruppo Muflones, 
che con passione e spirito di 

squadra ha contribuito alla 
pulizia, alla tracciatura dei 
percorsi e continua a essere 

un supporto fondamentale 
per l’organizzazione 

dell’Ultra Trail Panarotta.
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https://www.instagram.com/reel/DZS7AzJESJt/


RUN THE UNKNOWN,  
MASTER THE RIDGE 
 

Ci sono montagne che si raccontano da sole e 
montagne che vanno cercate. Il Lagorai appartiene 
alla seconda categoria: nessuna funivia, poche 
strade, tanti chilometri di creste, laghi alpini 
e sentieri che non vedono folla. È qui che l’8 
agosto 2026 nasce l’Ultra Trail Panarotta.

Tre gare, una sola partenza e un solo arrivo: Levico 
Terme. Dal lago si sale verso la Panarotta e verso 
il cuore del massiccio, si attraversa la Valle dei 
Mocheni con la sua identità linguistica e culturale 
unica, si torna a valle passando per borghi, castelli 
e antichi terrazzamenti della Valsugana.

I percorsi toccano i territori di  
Levico Terme, Pergine Valsugana, 
Vignola Falesina, Fierozzo, Frassilongo, 
Palù del Fersina, Novaledo, Roncegno 
Terme, Torcegno e Ronchi Valsugana. 

Dieci Comuni che hanno scelto di aprire 
i propri sentieri a questo progetto.

Lungo il tracciato si incontrano segni del passato e del 
presente della montagna: i castelli della Valsugana, 
le tracce della Grande Guerra, la Lupa del Lagorai, 
installazione artistica diventata negli anni uno dei 
simboli della catena. E si incontrano i rifugi e le 
malghe, che per l’UTP non sono semplici sfondi: sono 
i ristori stessi della gara, scelti per far lavorare e 
conoscere chi la montagna la abita tutto l’anno.

Prima edizione significa una cosa sola: nessuno 
ha mai corso questi tracciati con un pettorale 
addosso. La storia dell’UTP la scrivi tu.

 
Some mountains tell their own story, 
others have to be looked for. The Lagorai 
belongs to the second kind: no cable 
cars, few roads, endless ridgelines, 
alpine lakes and trails that never 
see a crowd. This is where Ultra Trail 
Panarotta is born on 8 August 2026.

Three races, one start and one finish: 
Levico Terme. From the lake the course 
climbs towards Panarotta and into 
the heart of the massif, crosses the 
Mocheni Valley with its unique linguistic 
and cultural identity, and comes back 
down through villages, castles and the 
old terraced slopes of Valsugana.

The routes cross the territories of 
Levico Terme, Pergine Valsugana, 
Vignola Falesina, Fierozzo, Frassilongo, 
Palù del Fersina, Novaledo, Roncegno 
Terme, Torcegno and Ronchi Valsugana. 
Ten municipalities that chose to 
open their trails to this project.

Along the way you meet the past and 
present of these mountains: the castles 
of Valsugana, traces of the Great War, 
the Lupa del Lagorai, an art installation 
that has become one of the symbols 
of the range. And you meet mountain 
huts and alpine dairies, which for 
UTP are not just scenery: they are 
the aid stations themselves, chosen 
to support and showcase the people 
who live up here all year round.

A first edition means one thing 
only: nobody has ever run these 
courses wearing a race bib. UTP 
history starts with you.
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https://www.instagram.com/reel/DZDQKpfjSU7/
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DOVE CORRI
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La Valsugana  
è la valle del Brenta, larga, soleggiata, con 
due laghi balneabili e una rete ciclabile che 
arriva fino a Venezia. 
È la porta d’accesso a un mondo verticale 
che inizia pochi minuti sopra il fondovalle. 
_is the Brenta valley: wide, sunny, with two swimmable lakes and 
a cycle path that runs all the way to Venice. It is the gateway to a 
vertical world that begins just minutes above the valley floor.

Il Lagorai  
è la catena montuosa più estesa 
del Trentino e la meno antropizzata. 
Roccia porfirica, laghi glaciali, pascoli 
d’alta quota e una rete di sentieri che 
conserva le tracce del fronte della 
Prima Guerra Mondiale. Chi cerca la 
montagna senza impianti, qui la trova. 
_is the largest and least developed mountain range in Trentino. 
Porphyry rock, glacial lakes, high pastures and a trail network 
still marked by the First World War front line. If you are 
looking for mountains without ski lifts, this is the place.

La Valle dei Mocheni / 
Bersntol è una valle di lingua e 
cultura germanofona, isola linguistica 
riconosciuta, con masi, miniere storiche 
e un rapporto con il bosco che si 
legge in ogni curva della strada. 
_is a German speaking valley, a recognised linguistic island, 
with traditional farmsteads, historic mines and a relationship 
with the forest you can read in every bend of the road.

Levico Terme  
è il quartier generale dell’UTP: acque 
termali, un lago, un parco storico asburgico 
e un centro raccolto che il sabato  
dell’8 agosto si trasforma in area di gara. 
_is UTP headquarters: thermal waters, a lake, a historic 
Habsburg park and a compact town centre that on 
Saturday 8 August turns into a race village.

I Comuni dell’UTP
Levico Terme ·  
Pergine Valsugana ·  
Vignola Falesina ·  
Fierozzo ·  
Frassilongo ·  
Palù del Fersina ·  
Novaledo ·  
Roncegno Terme ·  
Torcegno ·  
Ronchi Valsugana ·  
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DENTRO IL PERCORSO#01
COURSE INSIGHTS#01
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DENTRO IL PERCORSO#03
COURSE INSIGHTS#03

DENTRO IL PERCORSO#
COURSE INSIGHTS#
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DENTRO IL PERCORSO#04
COURSE INSIGHTS#04
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DENTRO IL PERCORSO#02
COURSE INSIGHTS#02

https://www.instagram.com/reel/Da56ucpjfpc/
https://www.instagram.com/reel/DbTqtkGjI4s/
https://www.instagram.com/reel/DbaiG4FDsrA/
https://www.instagram.com/reel/DbGyu62G-Ou/
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60 K 4100 D+



LA GARA REGINA

La 60K è l’anima dell’Ultra Trail Panarotta. 
Sessanta chilometri e oltre quattromila 
metri di dislivello positivo che non 
concedono tratti di riposo: qui si sale, 
si scende e si risale, con lunghi tratti in 
quota e discese tecniche che chiedono 
lucidità e capacità di lettura del terreno.

Dal centro di Levico Terme il tracciato 
punta verso la Panarotta e guadagna quota 
rapidamente. Superata la prima grande 
salita si entra nella parte più selvaggia 
del percorso, dove il Lagorai mostra il 
suo carattere: roccia, pascoli alti, pochi 
punti di appoggio, panorami che si aprono 
su tutto il Trentino orientale. Il rientro 
verso la Valsugana attraversa la Valle 
dei Mocheni e i borghi di mezza costa, 
prima dell’ultima discesa verso il lago.

A CHI È CONSIGLIATA

Ad atleti con esperienza consolidata 
su ultra distanze in ambiente 
montano, capaci di gestire in 
autonomia alimentazione, idratazione, 
cambi meteo e stanchezza. Non 
è una gara per la prima volta.

DA SAPERE

•	 Percorso in semi-autosufficienza: tra un ristoro 
e l’altro devi essere autonomo su acqua e cibo.

•	 Bastoncini ammessi, consigliati. 
Vanno portati per l’intera gara: non 
è previsto servizio di recupero.

•	 Partenza in orario che comporta un tratto 
notturno o all’alba: frontale carica e 
batterie di scorta non sono un dettaglio.

•	 Ad agosto la giornata può passare da  
30 gradi in fondovalle a temporale  
in quota nel giro di un’ora. 

THE FLAGSHIP RACE

The 60K is the soul of Ultra Trail 
Panarotta. Sixty kilometres and more 
than four thousand metres of positive 
elevation gain, with no easy stretches: 
you climb, you descend, you climb 
again, with long sections at altitude and 
technical descents that demand focus 
and the ability to read the ground.

From the centre of Levico Terme the 
course heads for Panarotta and gains 
height quickly. Beyond the first big 
climb you enter the wildest part of the 

route, where the Lagorai shows its 
real character: rock, high pastures, 
few escape points and views over 
the whole of eastern Trentino. The 
way back to Valsugana crosses the 
Mocheni Valley and the hillside villages, 
before the final descent to the lake.

WHO IT IS FOR

Athletes with solid experience on 
ultra distances in the mountains, 
able to manage nutrition, hydration, 
changing weather and fatigue on 
their own. This is not a first ultra.

GOOD TO KNOW
•	 Semi self-sufficiency: between 

aid stations you are on your 
own for food and water.

•	 Poles are allowed and recommended. 
They must be carried for the whole 
race: there is no pole collection service.

•	 The start time involves running in the 
dark or at dawn: a charged headlamp 
and spare batteries are not a detail.

•	 In August the day can go from 30 
degrees in the valley to a thunderstorm 
at altitude within an hour.

R1
7.2 k
1050 d+

R2
4.8 k
450 d+

R3
12 k
503 d+

R4
6 k
638 d+

R5
11 k
529 d+

R6
5 k
130 d+ R8

4 k
270 d+

Finish
9.5 k
36 d+

R7
1,5 k
280 d+

9

05:00

15 h
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42 K 2700 D+



LA MARATONA TRAIL

Quarantadue chilometri e quasi 
2.700 metri di dislivello: la 42K è la 
distanza più equilibrata dell’UTP e, per 
molti, la più completa. Ha il respiro 
di una gara lunga senza la richiesta 
di autonomia estrema della 60K, e 
mantiene tutti i contenuti tecnici che 
rendono riconoscibile il Lagorai.

Il percorso condivide con la 60K i tratti più 
spettacolari in quota, ma con un profilo 
che permette di correre di più. È la gara 
giusta per chi ha già esperienza di trail, si 
allena con costanza e vuole misurarsi su 
una distanza impegnativa restando dentro 
un tempo di gara gestibile in giornata.

A CHI È CONSIGLIATA

A trail runner allenati, con esperienza 
su distanze maratona in montagna 
e buona confidenza con discese 
tecniche e dislivelli importanti.

DA SAPERE

•	 Il dislivello medio per chilometro è alto: 
gestisci la prima salita, non è la gara che 
si vince nei primi dieci chilometri.

•	 Tratti esposti al sole in fondovalle e 
sui versanti sud: cappellino, occhiali e 
crema solare fanno la differenza.

•	 Bicchiere personale obbligatorio:  
ai ristori non trovi bicchieri usa e getta. 

THE TRAIL MARATHON

Forty two kilometres and almost 2,700 
metres of climbing: the 42K is the 
most balanced distance at UTP and, 
for many, the most complete. It has the 
feel of a long race without the extreme 
self-reliance the 60K demands, and it 
keeps all the technical character that 
makes the Lagorai recognisable.

The course shares the most spectacular 
high altitude sections with the 60K, 

but with a profile that lets you actually 
run. It is the right race if you already 
have trail experience, train consistently 
and want a serious challenge that 
still fits inside a single day.

WHO IT IS FOR

Trained trail runners with experience 
on mountain marathon distances and 
confidence on technical descents 
and significant elevation gain.

GOOD TO KNOW
•	 Average climbing per kilometre is high: 

manage the first ascent, this race is 
not won in the first ten kilometres.

•	 Exposed sunny sections in the 
valley and on south facing slopes: 
cap, sunglasses and sunscreen 
make a real difference.

•	 A personal cup is mandatory: there are 
no disposable cups at aid stations.

11

R1
7.2 k
1050 d+

R2
4.8 k
450 d+

R3
15 k
600 d+

R4
1.5 k
280 d+

R5
4 k
270 d+

Finish
9.5 k
36 d+

07:00

10 h
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25 K 1800 D+



VELOCE, MA NON FACILE

La 25K è la distanza per avvicinarsi al 
trail running in montagna, oppure per chi 
cerca una gara rapida ma con contenuti 
veri. Ventisei chilometri con 1.742 metri 
di dislivello positivo non sono una 
passeggiata: il rapporto tra lunghezza e 
salita è impegnativo e il terreno alterna 
sterrati corribili a tratti tecnici.

Partenza e arrivo a Levico Terme, con un 
anello che sale nei boschi e sui sentieri del 
Lagorai, apre su alcuni scorci panoramici 
e rientra verso il lago. È la gara ideale per 
chi vuole conoscere l’UTP e tornare l’anno 
successivo su una distanza più lunga.

A CHI È CONSIGLIATA

A runner con una base di allenamento 
solida, anche alla prima esperienza di 
trail in montagna, purché consapevoli del 
dislivello e attrezzati correttamente.

DA SAPERE

•	 Sei ore di tempo limite sono un margine ampio 
ma non infinito: parti con un ritmo sostenibile.

•	 Anche sulla distanza più breve il 
materiale obbligatorio va portato 
per intero e viene controllato.

•	 Tre soli ristori: la riserva idrica personale 
è indispensabile, specie con caldo.

FAST, BUT NOT EASY

The 25K is the distance to get into 
mountain trail running, or to race 
short with real content. Twenty six 
kilometres with 1,742 metres of 
climbing is no stroll: the ratio between 
distance and elevation is demanding, 
and the terrain alternates runnable 
forest roads with technical sections.

Start and finish in Levico Terme, on 
a loop that climbs into the woods 

and onto the Lagorai trails, opens 
onto some wide views and comes 
back down to the lake. The perfect 
race to discover UTP and come back 
next year for something longer.

WHO IT IS FOR

Runners with a solid training base, 
including first time mountain trail 
runners, as long as they are aware of the 
elevation gain and properly equipped.

GOOD TO KNOW
•	 Six hours is a generous but 

not unlimited cut-off: start 
at a sustainable pace.

•	 Even on the shortest distance 
the full mandatory kit must be 
carried and will be checked.

•	 Only three aid stations: your 
personal water supply is essential, 
especially in the heat.

13

R1
7.2 k
1050 d+

R2
4.8 k
450 d+

R3
5 k
250 d+

Finish
9.5 k
36 d+

09:00

6 h



_L’ULTRA TRAIL PANAROTTA ESISTE 
PERCHÉ QUALCUNO HA CREDUTO IN UN 

EVENTO ALLA PRIMA EDIZIONE.
14



VENERDÌ _ 7 AGOSTO 2026 
Fabbrica in Pedavena - Levico Terme

16.00 - 19.00 	 | RITIRO PETTORALE 60K | 42K | 25K  
	
	   

SABATO _ 8 AGOSTO 2026
Fabbrica in Pedavena - Levico Terme

3.30 - 4.30 	 | RITIRO PETTORALE 60K 
4.45 		  | CHIUSURA GRIGLIA - BRIEFING TECNICO 60K 
5.00 		  | PARTENZA 60K

5.30 - 6.30  	 | RITIRO PETTORALE 42K
6.45  		  | CHIUSURA GRIGLIA - BRIEFING TECNICO 42K  
7.00  		  | PARTENZA 42K 

7.30 - 8.30 	 | RITIRO PETTORALE 25K  
8.45 		  | CHIUSURA GRIGLIA - BRIEFING TECNICO 25K 
9.00  		  | PARTENZA 25K  

10.00   		 | Apertura area Expo

11.15  		  | Arrivo previsto primo concorrente 25K
11.30  		  | Arrivo previsto primo concorrente 42K 
12.00  		  | Arrivo previsto primo concorrente 60K 

12.00 		  | Inizio Pizza Party
14.00 		  | Premiazioni 25K
16.00 		  | Premiazioni 42K
18.00 		  | Premiazioni 60K
20.00		  | Tempo limite

FRIDAY · 7 AUGUST 2026
Fabbrica in Pedavena – Levico Terme

BIB COLLECTION | 60K | 42K | 25K

SATURDAY · 8 AUGUST 2026
Fabbrica in Pedavena – Levico Terme

3:30 AM – 4:30 AM | 60K BIB COLLECTION
4:45 AM | STARTING GRID CLOSES – 60K TECHNICAL BRIEFING

5:00 AM | 60K START

5:30 AM – 6:30 AM | 42K BIB COLLECTION
6:45 AM | STARTING GRID CLOSES – 42K TECHNICAL BRIEFING

7:00 AM | 42K START

7:30 AM – 8:30 AM | 25K BIB COLLECTION
8:45 AM | STARTING GRID CLOSES – 25K TECHNICAL BRIEFING

9:00 AM | 25K START

10:00 AM | Expo Area Opens

11:15 AM | Expected Arrival of the First 25K Runner
11:30 AM | Expected Arrival of the First 42K Runner

12:00 PM | Expected Arrival of the First 60K Runner

12:00 PM | Pizza Party Begins
2:00 PM | 25K Awards Ceremony
4:00 PM | 42K Awards Ceremony
6:00 PM | 60K Awards Ceremony

8:00 PM | Time Limit
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COME 
ARRIVARE A 
LEVICO TERME
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FABBRICA DI PEDAVENA
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IN AUTO
Da nord (Bolzano, Brennero, Innsbruck, Monaco)
A22 del Brennero, uscita Trento Nord, 
poi SS47 della Valsugana direzione 
Padova, uscita Levico Terme.

Da sud e ovest (Verona, Milano, Brescia)
A22 del Brennero, uscita Trento Sud, 
poi SS47 della Valsugana direzione 
Padova, uscita Levico Terme.

Da est (Venezia, Padova, Vicenza, Bassano)
A4 fino a Padova o Vicenza, poi SS47 della 
Valsugana direzione Trento, uscita Levico Terme.

IN TRENO
Stazione di Levico Terme sulla linea 
ferroviaria Trento · Venezia (Ferrovia della 
Valsugana). Da Trento circa 30 minuti, 
collegamenti frequenti.  
Dalla stazione all’area di gara: 1.3 km.

IN AEREO
Verona Villafranca 130 km · Venezia Marco 
Polo 180 km · Treviso 160 km · Bergamo Orio al 
Serio 240 km · Innsbruck 190 km. Collegamento 
con Trento in treno o autonoleggio.

DISTANZE INDICATIVE
Trento 22 km · Verona 120 km ·  
Padova 130 km · Venezia 170 km ·  
Bolzano 80 km · Milano 250 km ·  
Innsbruck 190 km

DOVE DORMIRE
Levico Terme e la Valsugana offrono 
hotel, garni, campeggi e appartamenti 
a pochi minuti dall’area di gara.

WHERE TO STAY
Levico Terme and Valsugana offer hotels,  
guesthouses, campsites and apartments a 
few minutes from the race village. 

HOW TO 
GET HERE
BY CAR
From the north (Bolzano, Brenner, Innsbruck, Munich)
A22 Brenner motorway, exit Trento Nord, then SS47 
Valsugana road towards Padova, exit Levico Terme.

From the south and west (Verona, Milan, Brescia)
A22 Brenner motorway, exit Trento Sud, then SS47 
Valsugana road towards Padova, exit Levico Terme.

From the east (Venice, Padova, Vicenza, Bassano)
A4 motorway to Padova or Vicenza, then SS47 
Valsugana road towards Trento, exit Levico Terme.

BY TRAIN
Levico Terme station on the Trento · Venice 
railway line (Valsugana line). About 30 minutes 
from Trento, frequent services. From the station 
to the race village: `[TO BE CONFIRMED]`.

BY AIR
Verona Villafranca 130 km · Venice Marco Polo 180 km ·  
Treviso 160 km · Bergamo Orio al Serio 240 km ·  
Innsbruck 190 km. Onward connection 
to Trento by train or rental car.

APPROXIMATE DISTANCES
Trento 22 km · Verona 120 km · Padova 130 km ·  
Venice 170 km · Bolzano 80 km ·  
Milan 250 km · Innsbruck 190 km

https://maps.app.goo.gl/zbHJuFQEZrPqAhHQA


PARCHEGGI
PARKING
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DUE AREE RISERVATE 
AGLI ATLETI
Il Comune di Levico Terme mette a 
disposizione dell’Ultra Trail Panarotta 
due aree di sosta riservate agli 
atleti, gratuite e non custodite, nelle 
vicinanze della zona partenza/arrivo. 

Non è prevista prenotazione e i posti non 
sono assegnati: vale la regola chi primo arriva, 
meglio alloggia. Le aree hanno una capienza 
limitata e la mattina della gara si riempiono in 
fretta, soprattutto in concomitanza con le partenze.

AREE A PAGAMENTO
Restano disponibili i consueti parcheggi a 
pagamento della zona lago, con tariffe e 
modalità ordinarie del Comune di Levico Terme. 
Sono la soluzione più semplice se arrivi tardi o 
se accompagni un atleta e ti fermi in giornata.

CONSIGLI PRATICI
•	 Se punti alle aree riservate, arriva presto.  

Molto presto: non c’è modo di tenere un posto.

•	 In alternativa considera direttamente la 
zona lago e raggiungi l’area gara a piedi.

•	 La mattina della gara alcune vie centrali 
sono in parte chiuse al traffico.

•	 Non lasciare oggetti di valore in auto. 
L’organizzazione non risponde di furti o danni.

•	 Le aree riservate a mezzi di soccorso e staff sono 
presidiate: rispetta le indicazioni dei volontari.

•	 Se arrivi in treno o alloggi in centro, muoviti 
a piedi: resta la soluzione più rapida.

TWO AREAS RESERVED  
FOR ATHLETES

The Municipality of Levico Terme provides 
Ultra Trail Panarotta with two parking areas 

reserved for athletes, free of charge and 
unattended, close to the start/finish area. 

There is no booking and no assigned spaces: 
it is first come, first served. Capacity is 

limited and these areas fill up quickly on race 
morning, especially around start times.

PAID PARKING
The usual paid parking areas around the lake 
remain available, with the standard rates and 

payment methods of the Municipality of Levico 
Terme. They are the easiest option if you arrive late, 

or if you are supporting an athlete for the day.

PRACTICAL TIPS
•	 If you are aiming for the reserved areas, arrive 
early. Very early: there is no way to hold a space.

•	 Otherwise head straight for the lake 
area and walk to the race village.

•	 On race morning some central streets 
are partly closed to traffic.

•	 Do not leave valuables in your car. The 
organisation is not liable for theft or damage.

•	 Areas reserved for emergency vehicles and staff 
are supervised: follow the volunteers’ instructions.

•	 If you come by train or stay in the town 
centre, walking is still the fastest option.
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https://maps.app.goo.gl/zbHJuFQEZrPqAhHQA


L’AREA DI GARA
THE RACE VILLAGE
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 ...NELL’AREA DI GARA
1. Segreteria e ritiro pettorali
2. Verifica documenti
3. Ritiro pacco gara
4. Area EXPO e sponsor
5. Merchandising UTP
6. Controllo materiale obbligatorio
7. Griglia di partenza
8. Linea d’arrivo
9. Punto medico
10. Docce e servizi igienici
11. Ristoro d’arrivo e pasta party
12. Palco premiazioni
13. Info point e ritiri / abbandoni

RITIRO PETTORALE 
E PACCO GARA
Il ritiro avviene esclusivamente in segreteria, 
nell’area partenza/arrivo, negli orari indicati 
nel programma. Non sono previsti ritiri in 
date o orari diversi, per nessun motivo.

COSA PORTARE
•	 Documento d’identità valido (può essere 

richiesto a discrezione dello staff)
•	 Se ritiri per un altro atleta: delega scritta e 

fotocopia del documento del delegante

La liberatoria è già compilata e 
sottoscritta in fase di iscrizione online: 
non devi portare nulla di cartaceo.

COSA RICEVI
•	 Pettorale con chip di cronometraggio
•	 Pacco gara
•	 Buono pasto per il pasta party
•	 Coupon doccia

SERVIZI PER GLI ATLETI
DOCCE E SERVIZI IGIENICI in zona partenza/
arrivo, assistenza medica, deposito borse, ristoro 
d’arrivo e pasta party.  
LE FOTO UFFICIALI della manifestazione 
sono gratuite e scaricabili dal 
sito ufficiale dopo la gara.

L’organizzazione non risponde dello smarrimento 
o della sottrazione di effetti personali lasciati 
incustoditi prima, durante e dopo la gara.

...IN THE RACE VILLAGE
1. Race office and bib collection

2. Document check
3. Race pack collection

4. EXPO and sponsor area
5. UTP merchandise

6. Mandatory kit check
7. Start pen

8. Finish line
9. Medical point

10. Showers and toilets
11. Finish refreshments and pasta party

12. Prize giving stage
13. Info point and DNF desk

BIB AND RACE PACK COLLECTION
Collection takes place only at the race office in 

the start/finish area, during the hours listed in the 
schedule. No collection is possible on different 

dates or at different times, for any reason.

WHAT TO BRING
- Valid ID (staff may ask for it)

- If collecting for another athlete: written 
authorisation and a copy of their ID

The waiver is completed and signed during online 
registration: there is no paperwork to bring.

WHAT YOU GET
- Race bib with timing chip

- Race pack
- Pasta party meal voucher

- Shower voucher

ATHLETE SERVICES

Showers and toilets in the start/finish area, medical 
assistance, bag drop, finish refreshments and pasta party. 

Official race photos are free and downloadable 
from the official website after the event.

The organisation is not liable for loss or theft of personal 
belongings left unattended before, during or after the race.



_L’ULTRA TRAIL PANAROTTA ESISTE 
PERCHÉ QUALCUNO HA CREDUTO IN UN 

EVENTO ALLA PRIMA EDIZIONE.
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COSA C’È SUL PETTORALE
•	 COLORE E SIGLA DELLA GARA.  

Ogni distanza ha il suo colore. 
Controlla di avere quello giusto.

•	 NUMERO. Identifica te e il tuo tempo.
•	 NOME E COGNOME
•	 NUMERO DI EMERGENZA DELLA 

DIREZIONE GARA. Salvalo in rubrica 
prima della partenza. Si chiama solo 
in caso di emergenza o di ritiro.

•	 CHIP DI CRONOMETRAGGIO. 
È integrato nel pettorale.

I tuoi dati sanitari e il contatto di emergenza sono 
raccolti in fase di iscrizione online: sul pettorale 
non c’è nulla da compilare. Verifica che i dati 
inseriti siano aggiornati e che il numero di telefono 
che hai indicato sia quello che porti con te in gara.

IL TUO 
PETTORALE
 

Il pettorale è il tuo lasciapassare: 
senza, non entri in griglia, non accedi 
ai ristori, non ricevi assistenza.
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COME SI 
INDOSSA

•	 Sul davanti, sopra tutti gli indumenti, 
sempre completamente visibile.

•	 Mai piegato, tagliato o modificato: 
danneggi il chip e rischi la squalifica.

•	 Mai sulla gamba, sullo zaino, sulla schiena 
o su un capo che togli appena fa caldo.

•	 Se ti ritiri, il pettorale va consegnato 
al personale di gara.
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YOUR RACE BIB
The bib is your pass: without it 
you do not enter the start pen, 
you do not access aid stations, 
you do not receive assistance.

WHAT IS ON YOUR BIB

•	 RACE COLOUR AND CODE. 
Each distance has its 
own colour. Check you 
have the right one.

•	 NUMBER. It identifies 
you and your time.

•	 FIRST NAME AND SURNAME.

•	 RACE HQ EMERGENCY NUMBER. 
Save it in your phone before 
the start. Call it only in an 
emergency or to report a 
withdrawal. 

 
 
 
 
 
 
 
 

•	 TIMING CHIP. 
Built into the bib.

Your medical details and 
emergency contact are 
collected during online 
registration: there is nothing 
to fill in on the bib. Make sure 
the information you entered is 
up to date and that the phone 
number you gave is the one 
you carry during the race.

HOW TO WEAR IT

•	 On the front, on top of all clothing, 
fully visible at all times.

•	 Never folded, cut or altered: 
you damage the chip and 

risk disqualification.

•	 Never on your leg, pack, back, 
or on a layer you will take off 

as soon as it gets warm.

•	 If you withdraw, hand 
your bib to race staff.



COSTRUZIONI EDILI
RISTRUTTURAZIONI
CARPENTERIA IN LEGNO
SISTEMA A CAPPOTTO
POSA PAVIMENTAZIONI

Via Verdi 44/A 
38043 Bedollo (TN)
info@svaldilavorazioni.com
www.svaldilavorazioni.com

MARCO 328 246 8377
MATTEO 333 149 0126

Tel. 0461.557326 
E– mail: giovanninipaolosrl@gmail.com

 

CAVA DI PORFIDO 
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COURSE MARKING

The course is fully marked. You 
do not need a GPS to follow it, but 
downloading the GPX track as a 
backup is recommended.

ORANGE TAPE
This is the UTP guiding marker. Fluo 
orange tape, placed along the whole 
course and more frequently at junctions 
and wherever the route is not obvious. If 
you see orange, you are on the right track.
(TO BE CONFIRMED: reflective material 
on sections run in the dark)

DIRECTIONAL ARROWS
They mark a change of direction. 
Placed before the junction and, where 
needed, confirmed just after it.

AID STATION SIGNS
At every aid station you will find: station 
name, distance and elevation gain to 
the next one, distance and elevation 
gain to the finish, cut-off time.

GOLDEN RULE
If you have not seen any marking 
for a few hundred metres, turn back 
to the last marker you saw. It is the 
mistake that costs the least time.

Leaving the marked course 
on purpose means leaving the 
responsibility of the organisation. 
Cutting the course leads 
to disqualification.

7 principi per 
una gara che 

rispetta la 
montagna

Io NON
getto  
i miei  
rifiuti
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NASTRO ARANCIO
È il segnale guida dell’UTP. 
Nastro arancio fluo, posizionato lungo tutto il 
tracciato con frequenza maggiore nei punti di 
dubbio e negli incroci.  
Se vedi arancio, sei sulla strada giusta.

SEGNALETICA  
Il percorso è segnalato integralmente.  

Non serve GPS per orientarsi, ma è consigliato 
caricare la traccia GPX come sicurezza.

FRECCE DIREZIONALI
Indicano il cambio di direzione. Sono posizionate prima 

del bivio e, dove necessario, confermate subito dopo.

CARTELLI RISTORO
A ogni ristoro trovi indicati: nome del ristoro, 

distanza e dislivello al ristoro successivo, distanza 
e dislivello all’arrivo, orario del cancello.

REGOLA D’ORO
Se per qualche centinaio di metri non vedi alcuna 
segnaletica, torna indietro fino all’ultimo segnale 

che hai visto. È l’errore che costa meno tempo.

Uscire volontariamente dal percorso segnalato significa 
uscire dalla responsabilità dell’organizzazione.  

Tagliare il percorso comporta la squalifica.

COURSE MARKING

https://lnt.org/why/7-principles/
https://www.spiritotrail.it/i-nostri-progetti/io-non-getto-i-miei-rifiuti
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Il presente regolamento è pubblicato nella sua versione 
integrale e aggiornata su www.ultratrailpanarotta.it. In 
caso di discordanza tra quanto riportato in questa guida 

e il testo pubblicato sul sito, prevale quest’ultimo.

The full and updated version of these rules is published at  
www.ultratrailpanarotta.it. In case of any discrepancy between 

this guide and the text published on the website, the website 
version prevails. The Italian text is the only binding version.

REGOLAMENTO           	
	 _RACE RULES

https://www.ultratrailpanarotta.it/regolamento/
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MATERIALE OBBLIGATORIO 
Non è burocrazia. In montagna la tua sicurezza dipende da quello 

che hai nello zaino nel momento in cui qualcosa va storto, e il 
soccorso può arrivare più tardi di quanto immagini.

SEMPRE, PER TUTTE LE DISTANZE

Pettorale di gara ben visibile per tutta la durata della gara, mai modificato, piegato o tagliato
Scarpe da trail running
Abbigliamento adeguato alle condizioni meteo del giorno di gara

MATERIALE DA PORTARE CON SÉ

•	 Documento d’Identità | 60K | 42K | 25K |
•	 Zaino o cintura porta materiale 
•	 Riserva idrica minima  | 60K 1,0 L | 42K 1,0 L | 25K 0,5 L |
•	 Bicchiere personale, minimo 15 cl 
•	 Riserva alimentare 
•	 Telefono cellulare carico, con numero registrato all’iscrizione
•	 Giacca impermeabile con cappuccio 
•	 Telo termico di sopravvivenza 
•	 Fischietto 
•	 Benda elastica autoadesiva 
•	 Frontale con batterie di scorta | 60K |
•	 Strato caldo a manica lunga | 60K |
•	 Berretto o buff 
•	 Crema solare e occhiali da sole  

CONTROLLI
Il materiale obbligatorio viene controllato a tutti gli atleti all’ingresso della zona di partenza, 
e a campione ai ristori e all’arrivo. L’assenza anche di un solo articolo comporta la squalifica.

METEO AVVERSO
In caso di previsioni sfavorevoli, l’organizzazione può integrare il materiale 

obbligatorio con quanto ritenuto indispensabile, comunicandolo al briefing tecnico 
o tramite i canali ufficiali. Controlla i canali UTP il giorno prima della gara.

CONSIGLI DI CHI IL PERCORSO LO CONOSCE
- Agosto in Lagorai significa caldo forte in fondovalle e temporali possibili in 

quota nel pomeriggio. Il guscio impermeabile non è un peso inutile.
- Le escursioni termiche in cresta all’alba sono importanti anche in piena estate.

- Prova zaino, scarpe e alimentazione in allenamento. Il giorno della gara non si sperimenta.
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MANDATORY EQUIPMENT
This is not paperwork. In the mountains your safety depends on what is in your 
pack when something goes wrong, and rescue can take longer than you think.

ALWAYS, ON ALL DISTANCES

Race bib clearly visible at all times, never altered, folded or cut
Trail running shoes
Clothing suited to the weather conditions on race day

EQUIPMENT TO CARRY

•	 ID document | 60K | 42K | 25K |
•	 Running pack or belt 
•	 Minimum water supply  | 60K 1,0 L | 42K 1,0 L | 25K 0,5 L |
•	 Personal cup, minimum 15 cl 
•	 Food reserve 
•	 Charged mobile phone, with the number given at registration  
•	 Waterproof jacket with hood  
•	 Survival blanket 
•	 Whistle  
•	 Self-adhesive elastic bandage  
•	 Headlamp with spare batteries | 60K |
•	 Long sleeved warm layer | 60K |
•	 Beanie or buff  
•	 Sunscreen and sunglasses  

CHECKS
Mandatory equipment is checked for all athletes at the entrance to the start area, and 
randomly at aid stations and at the finish. A single missing item leads to disqualification.

BAD WEATHER
If the forecast is poor, the organisation may add items to the mandatory kit,  

announcing it at the technical briefing or through official channels. 
Check UTP channels the day before the race.

ADVICE FROM PEOPLE WHO KNOW THE COURSE
- August in the Lagorai means real heat in the valley and possible afternoon 

storms at altitude. A waterproof shell is not dead weight.
- Temperature swings on the ridges at dawn are significant even in midsummer.

- Test your pack, shoes and nutrition in training. Race day is not the day to experiment.



AID STATIONS

UTP aid stations are not tables set up in the 
middle of nowhere. They aremountain huts 
and alpine dairies: real places, run by people 
who live and work in these mountains all 
year round. Running UTP means stopping at 
their door, and that is exactly the point.

WHAT YOU FIND
Water · isotonic drink · electrolytes · fresh 
and dried fruit · baked goods · local bread, 
cheese and cured meats · cake · tea and salt · 

WHAT YOU DO NOT FIND
CUPS. UTP joins the IO NON GETTO I MIEI 
RIFIUTI campaign: a personal cup is mandatory 
and without one you will not be served. 
Every aid station has bins: gels, wrappers 
and bottles go there, never on the trail.

REMEMBER
- Between aid stations you are on your 
own: always leave with enough water 
and food to reach the next one.
- Personal assistance is allowed 
only in aid station areas.
- Volunteers work long shifts for 
you. A thank you costs nothing.
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I RISTORI
I ristori dell’UTP non sono tavoli montati in mezzo al nulla. Sono rifugi e malghe: 

strutture vere, gestite da persone che vivono e lavorano in queste montagne 
tutto l’anno. Correndo l’UTP ti fermi da loro, e questo è esattamente il punto.

COSA TROVI
Acqua · bevanda isotonica · sali minerali · frutta fresca e secca · prodotti 

da forno · pane, formaggio e salumi del territorio · dolce · tè e sale · 

COSA NON TROVI
I BICCHIERI. UTP aderisce alla campagna IO NON GETTO I MIEI RIFIUTI: il bicchiere 

personale è obbligatorio e senza non ti viene servito nulla. Ogni ristoro ha i contenitori 
per la raccolta: gel, involucri e bottiglie si buttano lì, mai lungo il sentiero.

RICORDA
- Tra un ristoro e l’altro sei autonomo: riparti sempre con 

acqua e cibo sufficienti fino al successivo.
- L’assistenza personale è ammessa solo nelle aree ristoro.

- I volontari fanno un turno di molte ore per te. Un grazie costa poco.

ELENCO RISTORI / AID STATION LIST
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FORTE  
BUSA GRANDA
 | 60K | 42K | 25K |

CHALET  
PANAROTTA

 | 60K | 42K | 25K |

MALGA  
PLETZN
 | 60K | 

RIFUGIO  
SETTE SELLE

 | 60K |
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https://www.instagram.com/reel/DZsq6bpDDWM/
https://www.instagram.com/reel/DbY0O23CZEt/
https://www.instagram.com/reel/DZNEl8aAa9S/
https://www.instagram.com/reel/DbRF1zfmZ6C/
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RIFUGIO SEROT
 | 60K | 

RIFUGIO ERTERLE
 | 60K | 42K |

RISTORANTE  
NIF 

 | 60K | 42K | 25K |

MALGA  
MASI
 | 60K | 42K | 

https://www.instagram.com/reel/Da0xKxdE23a/
https://www.instagram.com/reel/DaioqdxgCuK/
https://www.instagram.com/reel/DbbZCfUDkc0/
https://www.instagram.com/reel/DaQt9EnjeQ-/
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Roncegno Terme

Ronchi Valsugana

NovaledoPalù del Fersina

Levico Terme Pergine Valsugana Vignola Falesina Fierozzo

Torcegno

Frassilongo

_CON IL PATROCINIO DEI COMUNI DI:

_CON IL SUPPORTO DI:
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Roncegno Terme

Fierozzo

_PARTNER RACES:

_PARTNER ISTITUZIONALI:
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INFO E CONTATTI
WWW.ULTRATRAILPANAROTTA.IT

INFO@TRENTINOMOUNTAINRUNNING.IT
EMERGENCY NUMBER +39 0461 122 0413

 SOS 112

Le foto ufficiali dell’edizione 2026 saranno gratuite e  
scaricabili da www.ultratrailpanarotta.it  dopo la gara. 

Tag us: @ultratrailpanarotta  #ultratrailpanarotta  #UTP2026 

Official 2026 photos will be free to download  
from www.ultratrailpanarotta.it  after the race. 
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